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In 1987, Crans-Montana welcomed the best 
skiers in the world for the FIS Alpine World 
Ski Championships. Forty years on, the resort 
is embarking on another exciting adventure, 
with the Haut-Plateau set to host the worlds 
again in 2027.

The man who will oversee Crans-Montana 
2027 is none other than former Swiss ski-
er Didier Défago, the 2010 Olympic downhill 
champion, a five-time winner on the World 
Cup circuit and 16 times a top-three finisher. It 
promises to be quite a challenge.

“It is quite a challenge, yes. We’re used to see-
ing Crans-Montana host World Ski Cup events, 
but organising the World Championships is ten 
times the workload. The impact of the event will 
be global.”

What made you take the job on?
“I followed my heart. I won’t be competing at the 
event but it’s taking place in my home canton. I 
retired eight years ago but I’ve seen a lot of things 
in terms of piste development. I was at the Beijing 
Olympic Winter Games [in 2022], for example, 

En 1987, Crans-Montana était l’épicentre 
de la fête mondiale du ski qui a réuni les 
meilleurs athlètes du monde! L’aventure 
se renouvelle quarante ans plus tard avec 
les championnats du monde 2027 qui in-
vestiront le Haut-Plateau.

Didier Défago, champion olympique 
de descente en 2010, cinq victoires en 
Coupes du monde, 16 podiums… Il porte 
la casquette de CEO des Championnats 
du monde de ski alpin 2027. Un sacré 
challenge…
« C’est un sacré challenge oui. On a déjà l’ha-
bitude de voir Crans-Montana organiser des 
épreuves de Coupe du monde de ski, mais 
organiser les Championnats du monde c’est 
multiplier le travail sur tous les plans par dix ! 
L’impact de cet événement va être mondial. »

Qu’est-ce qui vous a motivé à accepter 
ce mandat ?
« Le cœur a parlé. A défaut d’y participer 
comme athlète, cela se passe dans mon canton. 
Ensuite j’ai arrêté depuis huit ans la compéti-
tion mais j’ai vu pas mal de choses au niveau 

Didier Défago,
CEO des Championnats 
du monde de ski alpin 2027

Didier Défago avec son frère Daniel, Omega European Masters/ Patrick Gervais
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du développement des pistes de compétition. 
J’ai notamment été aux Jeux de Pékin. J’ai pu 
observer comment des grandes organisations 
fonctionnaient… Ce poste était une occasion 
de mettre à profit ces expériences que j’ai vé-
cues de l’extérieur. » 

On est au début de l’aventure. Quels sont 
les « chantiers » sur lesquels vous vous pen- 
chez en priorité?
« Tous ! (rires) L’objectif de cette année est de 
construire le team, de développer les contacts 
avec les prestataires. Il y a déjà un Comité di-
recteur, moi comme directeur général et le di-
recteur adjoint Daniel Bollinger. Ensuite, il est 
question de constituer une équipe opération-
nelle qui sera aussi sur le terrain par la suite. 
Un objectif est aussi de saisir les Championnats 
du monde 2027 comme tremplin pour faire 
émerger des projets liés au sport, pour la jeu-
nesse, pour Crans-Montana, pour pérenniser 
les coupes du monde dames, le tout avec une 
équipe solide qui devrait se pérenniser et conti-
nuer à organiser les Coupes du monde par la 
suite. »

Ces Championnats 2027 vont générer 
pour Crans-Montana une plus-value ma-
gistrale sur le plan touristique, écono-
mique…
« Crans-Montana a un développement touris-
tique qui est vaste, avec des activités très bien 

and I saw how the big organisations operate.  
This position was a chance for me to build on the 
experiences I’d had overseas.” 

The adventure has only just started. What ar-
eas are you looking on as a priority?
“Everything! (laughs) The aim this year is to build 
the team and develop contacts with service pro-
viders. We’ve got an executive committee in place 
already, with me as CEO and Daniel Bollinger as 
deputy CEO. After that, it’s a question of putting 
together an operational team that will be up and 
running straightaway. 
Another objective is to use the 2027 World 
Championships as a springboard to develop 
sports-related projects aimed at young people, 
Crans-Montana and making women’s World Cup 
events a permanent fixture, all with a solid team 
that should stay in place and continue organising 
World Cup events in the future.” 

The 2027 World Championships will also be 
a huge boost for Crans-Montana in terms of 
tourism and the local economy.
“Crans-Montana has seen huge growth in its tour-
ism industry and offers a range of very well de-
veloped activities that satisfy the desires of all the 
different types of people who live here or come 
to visit. In winter, though, skiing is very much 
the focal point of the resort and the 2027 World 
Championships will have an impact that will ex-
tend far beyond. We also want to show the fun, 

Piste Mont Lachaux
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développées pour satisfaire les souhaits de 
toutes les catégories de personnes qui y vivent 
ou qui s’y rendent. Mais, en hiver, le ski reste 
un produit au centre de la destination et les 
Championnats 2027 vont avoir un impact bien 
au-delà des frontières. Les gens vont aussi rete-
nir l’image de la fête qu’on a envie de véhiculer 
pour représenter la station.» 

Toutes les forces sont réunies pour faire 
de cet événement une réussite ?
« Oui, on sent une très bonne dynamique entre 
les communes et les remontées mécaniques, 
le Canton et la Fédération nationale. Il y a 
déjà une bonne base et il faut continuer dans 
ce sens. On a des collaborations étroites avec 
Crans-Montana Tourisme et on a encore des 
synergies à trouver. » 

Est-ce qu’il va y avoir des courses hommes 
avant ces Championnats du monde pour 
tester les pistes ?
« Les 17 et 18 février 2024 il y aura les épreuves 
de Coupe du monde dames qui seront ma-
nagées par le comité habituel. Par la suite il y 
aura comme une fusion de ce comité avec le 
comité en construction en vue des champion-
nats 2027. Ce nouveau comité se chargera alors 
d’organiser les épreuves de Coupe du monde 
dames et hommes en 2025 et en 2026. Il y a 
déjà à ce jour des personnes très compétentes 
qui sont en place. On va aussi travailler bien 
évidemment avec les compétences locales mais 
on sera également obligés d’aller chercher des 
gens de l’extérieur, avec une expérience spéci-
fique bien ancrée sur certaines questions, afin 
de nous permettre d’assurer les trois semaines 
que vont durer ces Championnats du monde 
2027.»

Qu’en est-il des pistes de compétitions 
de Crans-Montana ?
« La piste dames, Mont Lachaux, a déjà l’expé- 
rience des Coupes du monde. La piste hommes, 
La Nationale, est bonne, attractive, elle a un bon 
potentiel pour être une piste de Championnat du 
monde 2027. Il y a quelques petites adaptations 
à faire mais c’est léger. Nous avons eu une 
première inspection, en mars dernier, avec le 
responsable de la vitesse hommes au sein de 
la Fédération internationale de ski. Il est déjà 
convaincu à 95% que le terrain est prêt à ac-
cueillir ces championnats 2027.
En 2026 il y aura une sorte de répétition gé-
nérale, pas seulement au niveau des pistes, de la 
montagne mais aussi au niveau de la logistique, 
de l’accueil des teams, de la circulation…

celebratory side of the resort and we want people 
to come away with that image of it.”

Is everything in place to make this event a suc-
cess?
“Yes, there’s a great dynamic between the local 
councils and the ski lift owners, the canton and 
the national federation. There’s a solid foundation 
there already and we need to keep building on it. 
We have close ties with Crans-Montana Tourisme 
and there are still synergies for us to discover.” 

Are there going to be men’s events in the lead-
up to the World Championships to test the pis-
tes?
“There will be Women’s World Cup events taking 
place on 17 and 18 February 2024, and they’ll be 
run by the usual committee, which will then merge 
with the committee that’s being put together for 
the 2027 World Championships. This new commit-
tee will be responsible for organising the women’s 
and men’s World Cup events in 2025 and 2026. 
We have some very competent people in place al-
ready. It goes without saying that we’re also going 
to be working with the local authorities, but we’ll 
need to bring in some people from outside too, 
people with solid and specific experience in cer-
tain areas so that we can cover the three weeks of 
the 2027 World Championships.” 

What about the competition slopes in Crans-
Montana?
“The women’s piste, Mont Lachaux, has been used 
for World Cups before. The men’s slope, La Nationale, 
is good, attractive, and has all the makings of a 2027 
World Championships slope. There are a few alter-
ations that need to be made but not many. We had 
an initial inspection back in March, with the head of 
men’s speed events at the Fédération Internationale 
de Ski (FIS). He’s 95% certain that the slopes are 
ready to host the 2027 worlds.
In 2026, we’ll have a kind of general dress rehears-
al that will take in the slopes and the mountains 
but also logistics, the welcome we give to teams, 
traffic, etc.
The idea is to host women’s and men’s World Cup 
events over a long weekend.” 

Will resorts elsewhere in Valais be used for 
training?
“Yes. We’ve got some ideas on paper. We’re going 
to focus on competition at Crans-Montana, on the 
training runs and the runs used to test equipment 
for the speed events. Crans-Montana will be the 
nerve centre but we’re lucky enough to have a net-
work of resorts in Valais that we can use for train-
ing. It’s a winner for the whole canton.” 
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L’idée est d’organiser les épreuves de Coupe 
du monde dames et hommes sur un week-end 
prolongé. »

D’autres stations valaisannes seront par-
tenaires pour permettre des entraîne-
ments ?
« Oui il y a des idées sur papier. A Crans-
Montana on va se focaliser sur l’aspect compé-
tition, sur les pistes d’échauffement, sur les pistes 
pour les tests du matériel pour les disciplines 
de vitesse. Crans-Montana sera le point névral-
gique mais on a la chance d’avoir en Valais un 
réseau de stations assez ouvert qui permettra 
des sites d’entraînement. Tout le Valais sera ga-
gnant. »

Les gens pourront quand même skier ?
« Bien sûr, une grande partie du domaine sera 
accessible, les gens pourront profiter de Cry 
d’Err, monter à la Plaine Morte, profiter du 
secteur d’Aminona, nous allons aussi faire en 
sorte que le public puisse assister aux compéti-
tions depuis le domaine skiable.»

Will people still be able to go out and ski?
“Of course. A large part of the domain will remain 
open and people will be able to use Cry d’Err, go 
up to Plaine Morte and use the Aminona sector. 
We’re going to make sure that the public will be 
able to watch the races from the ski domain.” 
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